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Семьдесят четвертая сессия 

Пункты 15, 17, 19, 23, 34, 35, 52, 61, 68, 69, 70, 

83, 94, 98, 109, 121, 122 и 124 повестки дня 
 

Культура мира 
 

Вопросы макроэкономической политики 
 

Устойчивое развитие 
 

Оперативная деятельность в целях развития 
 

Положение на Ближнем Востоке 
 

Вопрос о Палестине 
 

Всестороннее рассмотрение всего вопроса об 

операциях по поддержанию мира во всех их 

аспектах 
 

Доклад Верховного комиссара Организации 

Объединенных Наций по делам беженцев, 

вопросы, касающиеся беженцев, возвращенцев 

и перемещенных лиц, и гуманитарные вопросы 
 

Ликвидация расизма, расовой дискриминации, 

ксенофобии и связанной с ними нетерпимости 
 

Право народов на самоопределение 
 

Поощрение и защита прав человека 
 

Верховенство права на национальном 

и международном уровнях 
 

Создание зоны, свободной от ядерного оружия, 

в районе Ближнего Востока 
 

Всеобщее и полное разоружение 
 

Меры по ликвидации международного 

терроризма 
 

Активизация работы Генеральной Ассамблеи 
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Вопрос о справедливом представительстве в 

Совете Безопасности и расширении его членского 

состава и другие вопросы, связанные с Советом 

Безопасности 
 

Реформа Организации Объединенных Наций: 

меры и предложения 
 

 

 

  Письмо Постоянного представителя Азербайджана при 

Организации Объединенных Наций от 5 ноября 2019 года 

на имя Генерального секретаря 
 

 

 Имею честь сослаться на восемнадцатый Саммит глав государств и прави-

тельств стран — членов Движения неприсоединения, который был проведен 25 

и 26 октября 2019 года в Баку, Азербайджанская Республика, и посвящен теме 

«Обеспечение согласованного и надлежащего реагирования на вызовы совре-

менного мира на основе Бандунгских принципов».  

 В этой связи имею честь настоящим препроводить Вам копию принятой на 

Саммите Бакинской декларации (см. приложение) и был бы признателен Вам за 

распространение настоящего письма и приложения к нему в качестве документа 

Генеральной Ассамблеи по пунктам 15, 17, 19, 23, 34, 35, 52, 61, 68, 69, 70, 83, 

94, 98, 109, 121, 122 и 124 повестки дня. 

(Подпись) Яшар Алиев 

Посол 

Постоянный представитель 
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  Приложение к письму Постоянного представителя 

Азербайджана при Организации Объединенных Наций 

от 5 ноября 2019 года на имя Генерального секретаря 
 

  Бакинская декларация восемнадцатого Саммита глав государств 

и правительств стран — членов Движения неприсоединения 
 

  Баку, Азербайджан 

  25 и 26 октября 2019 года 
 

 

 Мы, главы государств и правительств, собравшиеся на восемнадцатом 

Саммите глав государств и правительств стран — членов Движения неприсо-

единения, который был проведен 25 и 26 октября 2019 года в Баку, Азербайджан-

ская Республика, и посвящен теме «Обеспечение согласованного и надлежащего 

реагирования на вызовы современного мира на основе Бандунгских принци-

пов», провели обзор хода осуществления итоговых документов XVII Саммита 

Движения, проведенного 17 и 18 сентября 2016 года на острове Маргарита, Бо-

ливарианская Республика Венесуэла, с целью внести эффективный вклад в ре-

шение серьезных проблем, вызывающих обеспокоенность всех государств — 

членов Движения неприсоединения и всего человечества, и,  

 проникшись видением, принципами и целями Движения неприсоединения, 

сформулированными в Бандунге (в 1955 году) и Белграде (в 1961 году), и опи-

раясь в рамках наших усилий по обеспечению мира, равенства, сотрудничества 

и благополучия для всех во всем мире на Декларацию о целях и принципах и 

роли Движения неприсоединения в нынешних международных условиях, при-

нятую на четырнадцатом Саммите Движения, проходившем 16 сентября 

2006 года в Гаване, Куба,   

 вновь заявляя о нашей твердой приверженности целям, принципам и поло-

жениям Устава Организации Объединенных Наций, 

 принимая к сведению тот факт, что Организация Объединенных Наций оли-

цетворяет значительное многообразие политических, экономических, социаль-

ных и культурных систем человечества, которые необходимо принимать и ува-

жать, подчеркивая при этом свое неприятие каких бы то ни было попыток навя-

зывания конкретных моделей или систем любым государствам, а также свою 

приверженность делу поощрения диалога и терпимости; 

 особо отмечая, что принципы суверенитета и политической независимо-

сти практикуются в рамках Организации Объединенных Наций посредством 

полного осуществления прав и привилегий ее государств-членов, и выражая в 

этой связи решимость защищать права и привилегии государств — членов Ор-

ганизации Объединенных Наций и работать рука об руку, с тем чтобы избежать, 

учитывая важность этого вопроса, создания прецедентов, которые могут подо-

рвать их полное осуществление в той или иной форме; 

 подтверждая, что каждое государство обязано воздерживаться в своих 

международных отношениях от угрозы силой или ее применения как против 

территориальной неприкосновенности или политической независимости лю-

бого государства, так и каким-либо иным образом, не совместимым с целями 

Организации Объединенных Наций, и что такая угроза силой или ее применение 

являются нарушением международного права и Устава Организации Объеди-

ненных Наций и никогда не должны применяться в качестве средства урегули-

рования международных проблем, 

 будучи воодушевлена актуальностью основополагающих принципов Дви-

жения и достижениями в контексте его исторического развития, которое 
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подтверждает тот факт, что конкретными проявлениями политики неприсоеди-

нения по-прежнему являются борьба против колониализма и неоколониализма, 

расизма, всех форм иностранной интервенции, агрессии, иностранной оккупа-

ции, господства или гегемонии и намерение стать точкой баланса в международ-

ных отношениях вне военных союзов, сформированных центрами власти,  

 особо отмечая, что вооруженные конфликты, агрессивная экспансионист-

ская политика, терроризм, сепаратизм, транснациональная организованная пре-

ступность и экстремизм в сочетании с нарушениями прав человека, финансо-

выми кризисами и деградацией окружающей среды по-прежнему затрагивают 

миллионы людей во всем мире, 

 подчеркивая, что в условиях нынешней международной обстановки необ-

ходимо укрепить единство в рамках Движения неприсоединения и повысить эф-

фективность его деятельности,  

 признавая, что сохранение и укрепление таких ценностей, как принцип 

многосторонности и международное сотрудничество, лежащих в основе Устава 

Организации Объединенных Наций и Повестки дня в области устойчивого раз-

вития на период до 2030 года, имеют основополагающее значение для поощре-

ния и поддержки трех основных направлений деятельности Организации Объ-

единенных Наций — мира и безопасности, развития и прав человека, 

 поздравляя президента Азербайджанской Республики Его Превосходитель-

ство г-на Ильхама Алиева с принятием функций Председателя Движения непри-

соединения и выражая признательность правительству и народу Азербайджан-

ской Республики за организацию XVIII Саммита глав государств и правительств 

стран — членов Движения неприсоединения,  

 приняв итоговый документ Бакинского саммита Движения неприсоедине-

ния, проведенного 25 и 26 октября 2019 года в Баку, Азербайджанская Респуб-

лика, 

 заявляем, что эффективное осуществление итогового документа Бакин-

ского Саммита Движения неприсоединения и документов предыдущих самми-

тов и встреч на уровне министров Движения неприсоединения требует от всех 

государств — членов Движения максимальной приверженности и целеустрем-

ленности для решительного преодоления трудностей, возникающих в области 

мира, экономического и социального развития, прав человека и международного 

сотрудничества, и в связи с этим мы будем предпринимать совместные усилия 

для выполнения следующих задач:  

 – повысить роль Движения и привести его деятельность в соответствие с но-

выми реалиями современного геополитического ландшафта, в частности 

продвигать и соблюдать его основополагающие принципы, которые оста-

ются столь же ценными и актуальными, как и изначально; 

 – повысить статус и роль Движения в деле противостояния войне и под-

держки мира на международном уровне; 

 – продолжать согласовывать позиции государств-членов в целях продвиже-

ния интересов развивающихся стран, создания справедливой, инклюзив-

ной, транспарентной и эффективной системы глобального управления, ос-

нованной на справедливости и равноправном участии всех стран, и устра-

нения нынешних трудностей и рисков, обусловленных, в частности, угро-

зами глобальной безопасности, вооруженными конфликтами, экологиче-

скими угрозами, изменением климата, инфекционными заболеваниями и 

крайней нищетой; 
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 – сохранять единство и непоколебимость в рамках Движения в условиях воз-

никновения новых угроз и проблем для международного мира, безопасно-

сти и развития; 

 – повысить эффективность деятельности Движения неприсоединения в це-

лях обеспечения того, чтобы Движение стало динамичным и эффективным 

механизмом для надлежащего и своевременного отражения, согласования 

и поддержки интересов и приоритетов всех его государств-членов; 

 – поддерживать принцип многосторонности, главным олицетворением кото-

рого является Организация Объединенных Наций, и повысить централь-

ную роль Организации Объединенных Наций в рамках институциональных 

и правовых механизмов глобального управления; 

 – призвать к дальнейшему укреплению и модернизации Организации Объ-

единенных Наций, активизации работы Генеральной Ассамблеи Организа-

ции Объединенных Наций и повышению ее авторитета как наиболее демо-

кратического, транспарентного, универсального и представительного ор-

гана Организации, в том числе в области международного мира и безопас-

ности, и реформированию Совета Безопасности Организации Объединен-

ных Наций с целью преобразовать его в более демократический, эффектив-

ный, действенный, транспарентный и представительный орган, отвечаю-

щий современным геополитическим реалиям; 

 – сохранять приверженность принципам международного права, касаю-

щимся дружественных отношений и сотрудничества между государствами 

и содействовать их неукоснительному соблюдению, а также добросовест-

ному выполнению государствами взятых ими на себя в соответствии с 

Уставом Организации Объединенных Наций обязательств, что имеет 

огромное значение для поддержания международного мира и безопасно-

сти;  

 – подтвердить, что все государства должны уважать территориальную це-

лостность, суверенитет, суверенное равенство, политическую независи-

мость и неприкосновенность международных границ других государств, 

соблюдать в соответствии с Уставом Организации Объединенных Наций 

принципы невмешательства во внутренние дела, воздерживаться от угрозы 

силой или ее применения против территориальной целостности или поли-

тической независимости государств, вновь заявить о своей приверженно-

сти поддержке и поощрению указанных принципов международного права 

и продолжать противодействовать любым попыткам, направленным на ча-

стичное или полное нарушение национального единства или территори-

альной целостности государств; 

 – подтвердить, что акты, методы и практика терроризма во всех его формах 

и проявлениях являются деятельностью, которая направлена на уничтоже-

ние прав человека, основных свобод и демократии, создает угрозу терри-

ториальной целостности и безопасности государств и дестабилизирует за-

конные правительства, и что международному сообществу следует принять 

надлежащие меры по укреплению сотрудничества в интересах предотвра-

щения терроризма и борьбы с ним; 

 – укреплять солидарность стран — членов Движения неприсоединения в 

борьбе с террористической деятельностью во всех ее формах и проявле-

ниях, где бы и кем бы она ни осуществлялась, согласно принципам Устава 

Организации Объединенных Наций, международному праву и соответству-

ющим международным конвенциям. В этой связи мы подчеркиваем, что 
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терроризм не должен ассоциироваться с какой-либо религией, националь-

ностью, цивилизацией или этнической группой; 

 – призвать все государства-члены в соответствии с их обязательствами по 

применимому международному праву, включая Устав Организации Объ-

единенных Наций, отказывать террористическим группам в убежище и ли-

шать их свободы операций, передвижения и вербовки, а также финансовой, 

материальной и политической поддержки, которая создает угрозу для 

национального, регионального и международного мира и безопасности, и 

привлекать к ответственности исполнителей террористических актов или 

любых лиц, которые оказывают поддержку или содействие либо участвуют 

или пытаются участвовать в финансировании, планировании или подго-

товке террористических актов или, в соответствующих случаях, осуществ-

лять их выдачу на основании принципа экстрадиции или уголовного пре-

следования; 

 – вновь удвоить усилия по устранению угрозы, которую создает для челове-

чества существование оружия массового уничтожения, особенно ядерного 

оружия, в частности укрепить действующий режим зон, свободных от 

ядерного оружия, и содействовать их созданию там, где их пока нет, осо-

бенно на Ближнем Востоке. В этой связи мы выражаем решимость пред-

принимать усилия, с тем чтобы построить мир, свободный от ядерного ору-

жия. Мы вновь подтверждаем, учитывая независимость и задачи стран в 

области экономического развития, их суверенное право на развитие ядер-

ной энергетики в мирных целях; 

 – поддерживать и укреплять режим обеспечения безопасности и стабильно-

сти международного торгового судоходства и энергоснабжения для всех и 

в этой связи воздерживаться от совершения провокационных действий в 

отношении нефтяных танкеров и торговых судов на Ближнем Востоке. Вы-

ражая нашу обеспокоенность, в частности в связи с серией произошедших 

недавно негативных инцидентов в международных водах Ормузского про-

лива, Оманского залива, Красного моря и Баб-эль-Мандебского пролива, 

мы вновь заявляем, что все мировое сообщество разделяет общую жиз-

ненно важную заинтересованность в сохранении свободы судоходства и 

свободной перевозки нефти и других ресурсов для всех в направлении 

Ближнего Востока, из него и за его пределы;  

 – обеспечивать, чтобы операции по поддержанию мира осуществлялись при 

строгом соблюдении принципов и целей, закрепленных в Уставе Организа-

ции Объединенных Наций, и подчеркнуть, что уважение принципов суве-

ренитета, территориальной целостности и независимости государств, а 

также невмешательства во внутренние дела являются ключевыми элемен-

тами совместных усилий по укреплению международного мира и безопас-

ности. В этой связи мы вновь заявляем, что уважение основных принципов 

миротворчества, включая согласие сторон, беспристрастность и неприме-

нение силы, за исключением случаев самообороны и защиты мандата, 

имеет чрезвычайно важное значение для успеха операций по поддержанию 

мира; 

 – поощрять культуру мира путем проведения государствами — членами Дви-

жения неприсоединения совместных мероприятий в связи с провозглаше-

нием 2021 года Международным годом мира и доверия, который является 

своего рода механизмом мобилизации усилий международного сообщества 

по укреплению мира и доверия между государствами на основе, в частно-

сти, политического диалога, взаимопонимания и сотрудничества в целях 

обеспечения устойчивого мира, солидарности и согласия; 
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 – предпринимать дальнейшие усилия по обеспечению полного осуществле-

ния Повестки дня в области устойчивого развития на период до 2030 года 

с учетом принципа «никто не должен быть забыт», памятуя при этом о том, 

что Повестка дня носит универсальный и преобразующий характер и ос-

нована на потребностях и интересах народов; 

 – признать, что ликвидация нищеты во всех ее формах и проявлениях, вклю-

чая крайнюю нищету, — одна из важнейших составляющих деятельности 

по поощрению и реализации права на развитие и важнейшая глобальная 

задача, решение которой является одним из необходимых условий устой-

чивого развития и требует применения многогранного и комплексного под-

хода; 

 – выразить серьезную обеспокоенность в связи с негативным воздействием 

глобального финансово-экономического кризиса на мировую торговлю, ко-

торое проявляется, в частности, в росте протекционизма (в том числе в раз-

витых странах), который отрицательно сказывается на экспорте развиваю-

щихся стран; 

 – подтвердить, что основное значение в торговых переговорах имеет учет ас-

пектов развития, и заявить, что успешно завершить Дохинский раунд пе-

реговоров по вопросам развития, начатый в 2001 году, можно только в том 

случае, если его результаты позволят существенно устранить диспропор-

ции и неравенство в многосторонней торговой системе и учесть в ней ин-

тересы развивающихся стран; 

 – выразить наше решительное осуждение по поводу принятия и применения 

односторонних принудительных мер против государств — членов Движе-

ния в нарушение Устава Организации Объединенных Наций и междуна-

родного права, в частности принципов невмешательства, самоопределения 

и независимости государств. В этой связи мы вновь заявляем о своей ре-

шимости осудить принятие таких мер, которые сказываются на правах че-

ловека и препятствуют всестороннему экономическому и социальному раз-

витию затрагиваемых ими народов, а также потребовать их отмены. Кроме 

того, мы подтверждаем в этой связи нашу полную приверженность поло-

жениям Повестки дня в области устойчивого развития на период до 

2030 года, которые должны осуществляться с учетом прав и обязательств 

государств по международному праву и в которых подтверждается, что 

каждое государство обладает полным постоянным суверенитетом над 

всеми своими богатствами, природными ресурсами и экономической дея-

тельностью и вправе свободно осуществлять этот суверенитет согласно со-

ответствующим резолюциям Генеральной Ассамблеи Организации Объ-

единенных Наций;  

 – вновь подтвердить, что изменение климата — это одна из самых серьезных 

проблем современности, и выразить глубокую обеспокоенность по поводу 

того, что во всем мире объем выбросов парниковых газов продолжает 

расти. Мы выражаем озабоченность в связи с ростом негативных послед-

ствий изменения климата, особенно для развивающихся стран, которые се-

рьезно подрывают их усилия по ликвидации нищеты и обеспечению устой-

чивого развития;  

 – вновь заявить, что сотрудничество Юг — Юг является одним из важных 

элементов международного сотрудничества в интересах устойчивого раз-

вития наших народов и дополняет, а не подменяет сотрудничество Север — 

Юг, позволяющее передавать соответствующие технологии на благоприят-

ных и преференциальных условиях. В этой связи мы подтверждаем, что 



A/74/542 
 

 

8/9 19-19386 

 

сотрудничество Юг — Юг является одним из проявлений солидарности и 

сотрудничества между народами и странами Юга, которое способствует 

повышению их национального благосостояния с учетом принципов уваже-

ния суверенитета, национальной ответственности и независимости, равно-

правия, отказа от выдвижения предварительных условий, невмешательства 

во внутренние дела и взаимной выгоды; 

 – подтвердить в соответствии с международными обязательствами и внут-

ренним законодательством нашу приверженность поощрению и защите 

всех прав человека, которые являются универсальными, неделимыми, вза-

имозависимыми и взаимосвязанными, посредством конструктивного и ос-

нованного на сотрудничестве международного диалога, наращивания по-

тенциала, оказания технической помощи и признания передовой практики 

при обеспечении полного осуществления всех прав человека, включая 

право на развитие как неотъемлемого, основного и всеобщего права и как 

всеобъемлющей части общепризнанных прав человека, в целях обеспече-

ния прочного общего мира и процветания во всем мире; 

 – вновь заявить, что права человека следует укреплять путем соблюдения ос-

новополагающих принципов универсальности, транспарентности, беспри-

страстности, неизбирательности, неполитизации и объективности, стре-

мясь при этом обеспечить осуществление прав человека всеми людьми, в 

соответствии с принципами, закрепленными в Венской декларации 

1993 года; 

 – подтвердить и подчеркнуть значимость и актуальность принципиальных 

позиций Движения в отношении права на самоопределение народов, нахо-

дящихся под иностранной оккупацией и колониальным или иностранным 

господством; 

 – настоятельно призвать к принятию серьезных совместных усилий, направ-

ленных на полное прекращение — согласно международному праву, вклю-

чая международное гуманитарное право и право прав человека, и соответ-

ствующим резолюциям Организации Объединенных Наций, включая резо-

люции Совета Безопасности 242 (1967), 338 (1973) и его последнюю резо-

люцию 2334 (2016), и при их полном соблюдении — осуществляемой Из-

раилем с 1967 года оккупации палестинской территории, включая Восточ-

ный Иерусалим;  

 – настоятельно призвать международное сообщество незамедлительно при-

нять меры для предотвращения дальнейшего опасного ухудшения и деста-

билизации ситуации и незамедлительно выполнить исторические, полити-

ческие, правовые и моральные обязательства по вопросу о Палестине, в 

том числе в поддержку осуществления палестинским народом своих неотъ-

емлемых прав, включая право на самоопределение и свободу в своем неза-

висимом Государстве Палестина со столицей в Восточном Иерусалиме на 

основе границ, существовавших до 1967 года;  

 – осудить все меры, принятые Израилем, оккупирующей державой, для из-

менения правового, физического и демографического статуса оккупиро-

ванных сирийских Голан, и вновь потребовать от Израиля выполнения ре-

золюции 497 (1981) Совета Безопасности Организации Объединенных 

Наций и полного ухода с оккупированных сирийских Голан к границам по 

состоянию на 4 июня 1967 года в соответствии с резолюциями Совета Без-

опасности 242 (1967) и 338 (1973); 

 – признать, что государства-члены несут главную ответственность за содей-

ствие выработке долгосрочных решений в интересах внутренне 

https://undocs.org/ru/S/RES/242%20(1967)
https://undocs.org/ru/S/RES/242%20(1967)
https://undocs.org/ru/S/RES/338%20(1973)
https://undocs.org/ru/S/RES/338%20(1973)
https://undocs.org/ru/S/RES/2334%20(2016)
https://undocs.org/ru/S/RES/2334%20(2016)
https://undocs.org/ru/S/RES/497%20(1981)
https://undocs.org/ru/S/RES/497%20(1981)
https://undocs.org/ru/S/RES/242%20(1967)
https://undocs.org/ru/S/RES/242%20(1967)
https://undocs.org/ru/S/RES/338%20(1973)
https://undocs.org/ru/S/RES/338%20(1973)
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перемещенных лиц в ситуациях вооруженного конфликта, включая их доб-

ровольное, безопасное и достойное возвращение, а также за обеспечение 

уважения, защиты и осуществления их прав человека; 

 – поощрять терпимое отношение и уважение к многообразию и добиваться 

взаимопонимания между цивилизациями и внутри них в целях решения 

проблем всего человечества, которые подрывают общие ценности, всеоб-

щие права человека и борьбу против расизма, расовой дискриминации, ксе-

нофобии и связанной с ними нетерпимости, на основе сотрудничества, 

партнерства и открытости. В этой связи мы ценим вклад, вносимый в нала-

живание эффективного и действенного диалога между цивилизациями 

национальными, региональными и глобальными инициативами, такими 

как «Бакинский процесс», который Азербайджанская Республика начала 

осуществлять в 2008 году в качестве ключевой глобальной платформы для 

поощрения межкультурного диалога. 

 


